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Forord af Helle Stangerup


De to seneste oversættelser af Saxo Grammaticus stammer begge fra århundredeskiftet og er i dag tung og vanskelig tilgængelig læsning. Man kan med nogen ret sige, at alle kender Saxo, men næsten ingen har læst ham.

Det er tanken med denne udgave at udbrede kendskabet til de sagn og historiske beretninger, der har gjort den 800 år gamle Danmarks Krønike til et nationalt storværk. Den behandler derfor ikke Saxos kildegrundlag, men formidler ham umiddelbart som Danmarks ældst bevarede, store fortæller.

Udgangspunktet har været at gøre den svære prosa til let flydende dansk. Men samtidig er glosevalg søgt holdt inden for visse kulturhistoriske rammer for ikke at øve vold mod stemning og tidsbillede.



I anden del optræder Saxo i vidt omfang som beskriver af sin samtid. Da hans daværende læsere var naturligt indforståede, sker det, at han giver sine bipersoner forskellige navne. Andre gange sætter han dem på scenen for først at præsentere dem senere, eller oprindelsen er helt udeladt.

Hvor ”Dansk Biografisk Leksikon” dokumenterer sammenfald, ophav og skæbne, er navnene henholdsvis synkroniseret, fader/modernavnet tilføjet eller ganske få ord som ”den senere…” peger mod den omtaltes efterfølgende rolle. Dette for at lette forståelsen for den moderne læser. På samme måde er anden dels vigtigste årstal indsat som fodnoter.



Prosaen:

Teksten er skrevet ud fra Fr. Winkel Horns oversættelse 1898 og konfereret med Jørgen Olrik 1908-12. For første dels vedkommende er i de mange tvivlstilfælde benyttet Peter Fisher, Cambridge 1979, i anden del Eric Christiansen, BAR international series 1980.



Af hensyn til handlingsforløbet er der enkelte steder foretaget mindre ændringer i kronologien. Saxos fejl i forhold til hans egen beretning er markeret med korte fodnoter. Divergenser mellem Saxo og gængs historieskrivning er derimod ikke kommenteret.

Jeg skylder tak til professor, dr. teol. Martin Schwarz Lausten for korrigerende bemærkninger til de kirkehistoriske passager. Til docent, dr. phil. Karsten Friis- Jensen for ud fra den latinske grundtekst at besvare spørgsmål om indholdsmæssige uklarheder, samt for oversættelse af den dialog mellem Erik og Gotvar, der af moralske årsager er fjernet fra de nævnte danske oversættelser. Også tak til professor, dr. jur. & phil. Ditlev Tamm for kommentarer til teksten. Endelig til Christina Obel for fin redaktionel prosastøtte.



Versene:

Saxo formulerede dem hovedsagelig i hexametre, men henviser selv til de gammelnordiske kvad som kilde. Hexametrene er bevaret hos Jørgen Olrik og Fisher. Winkel Horn valgte at ændre dem til stavrim, hvad der har dannet grundlag for denne version, hvor indholdet hos Jørgen Olrik dog også er benyttet.

Endelig bygger kvadene i fortællingen om Rolf Krake i væsentlig grad på Axel Olriks genskabelse af Bjarkemål, Wormianum 1982.

Kvadene er udfærdiget i samarbejde med modtager af Modersmål-Prisen, H.M. Dronningen, der har bidraget med fantasi, humor, indsigt, en del frækhed og sin store sproglige kunnen.



Kvad:

Oldnordiske vers. De var i deres enkle og korthuggede form egnet til at bringe en beretning mundtligt videre fra slægtled til slægtled. Sædvanligvis består de af otte linier, der hænger sammen to og to med to tryk i hver linie.

Rimene er de såkaldte stavrim, d.v.s. rim på første bogstav i hvert ord med tryk. Konsonant rimer på samme konsonant, således: ”Solsvedne sejl/slides af stormen.” Her rimer s på s. Mens alle vokaler rimer på hinanden: ”Efter Uffe/er ætten øde.”

Kvad blev aldrig sunget, de blev talt. Det var en særlig kunstart for oldtidens krigere.







Indledning af Ditlev Tamm


Saxos historieværk Gesta Danorum, som den latinske titel lyder, er et af dansk middelalders storværker. Det blev til i Valdemarstiden omkring 1200, hvis mest synlige mindesmærke i dag er kirkebyggeriet. I denne periode opførtes i bispebyerne højromanske storkirker og i det nuværende Danmark ca. 1500 landsbykirker. Saxo er også samtidig med et andet imponerende vidnesbyrd om dansk middelalderkultur nemlig de gamle danske landskabslove. De optegnelser af dansk ret for Skåne, Sjælland og Jylland, der helt frem til 1683 var grundlaget for danske ret. Landskabslovene var skrevet på dansk, mens Saxo skrev på latin. Et historieværk som hans kunne han og samtiden kun forestille sig på kultursproget latin, selv om det danske sprog i lovene viste, at dansk på det tidspunkt udmærket kunne benyttes til at formulere, hvad der skulle være lov og ret. Så hvorfor ikke også historie, men fint skulle det være, og så var sproget det internationale latin.

Lovene viste, at Danmark endnu var splittet i tre retsområder, mens det for Saxo omvendt var noget afgørende at fastholde, at Danmark var en enhed, et rige under en konge. Han brød sig ikke om provinsialisme og lokalstyre. Forherligelsen af kongemagten var et af værkets formål. Det skildrer dansk historie, som Saxo opfattede den fra den ældste tid og til 1185. Et ledemotiv er den stærke konge og fastholdelsen af landets enhed, der for alvor blev fastslået med Valdemar den Stores kongemagt 1157-1182. Valdemars kongegerning optager da også omtrent en femtedel af værket. I året 1200 udstedte Valdemars søn Knud som konge en forordning om manddrab, der fastslog, at kongen havde magt til at give og ændre love. Kongen henviste til, at det var en del af det kongelige embede. Det er denne kongemagts prætentioner om at styre, der legitimeres af Saxo. Men kongerne optræder sjældent på egen hånd. De er omgivet af mere eller mindre tapre mænd og kloge rådgivere. En af Saxos helte er Knud den Hellige, der stod stærkt på kongemagtens rettigheder, men den tapreste og klogeste af alle er Valdemars rådgiver Absalon.



Vi ved ikke med sikkerhed, hvem Saxo var. Lige så lidt som vi ved, hvem der bærer ansvaret for de fornemme lovarbejder, som landskabslovene er. Vi har så mange vidnesbyrd om en person, der hedder Saxo, at vi kan betragte ham som historisk, men der hører vor viden op. På samme måde, som det gælder en vis Gratian, som i midten af 1100-tallet optegnede den kirkelige ret, kanonisk ret i Italien. Vi kender navnet og bedriften, men ved så godt som intet om manden. Saxo fortæller selv, at hans far og bedstefar hørte til kongens hird. En anden og langt mindre ambitiøs historieskriver, Svend Aggesen, omtaler, at hans kollega (contubernalis) Saxo er ved at skrive danske kongers historie, og i et testamente, som krigerbispen Absalon lod oprette, omtales, at klerken Saxo skal tilbagelevere de bøger til Sorø kloster, som han har lånt. Vi ved også, at Saxo har overlevet både Absalon, der døde 1201, og kong Knud med tilnavnet “den Sjette”, som er den konge, hvis tidligste regeringsår afslutter værket. Han døde i 1202, og Saxo tilegnede hans efterfølger Valdemar Sejr og den nye ærkebiskop Anders Sunessøn sit værk. Saxo har således formentlig afsluttet sit arbejde i begyndelsen af 1200-tallet.

Saxo var belæst. Han skrev latin og endda et meget kompliceret og billedrigt latin, som man gjorde i senantikken, der var hans sproglige forbillede. De to bøger, som han havde lånt i Sorø Kloster, var muligvis netop to senantikke historieværker af Justin og Valerius Maximus, som vi ved befandt sig i klosterbiblioteket. Han kendte også til nogle yngre historieværker, bl.a. Bedas berømte engelske kirkehistorie og Paulus Diaconus’ historie om longobarderne, og i værket findes mange skjulte citater, som naturligvis let går tabt i dansk gengivelse. Saxo nærmest indleder sit værk med at polemisere mod en anden historieskriver, Dudo, som omkring år 1000 skrev om de normanniske herskere. Dudo lod danskerne nedstamme fra grækerne, men de havde ikke et godt ry på Saxos tid. Saxo fastholdt derfor, at danskerne havde deres navn fra de to høvdinge Dan og Angel.

Saxos krønike hører som andre storværker både fra middelalderen og andre tider til dem, som mange har hørt om, men færre har læst. Den blev trykt i den latinske udgave i Paris i 1514, og den første oversættelse ved Anders Sørensen Vedel kom i 1575. Den kendteste og længe den mest udbredte oversættelse var nok N.F.S. Grundtvigs fra 1818-22, der er kommet i mange udgaver. Sproget er mundret, men følger ikke forlægget så nøje som de senere mere filologisk korrekte oversættelser af Fr. Winkel Horn fra 1898 og Jørgen Olrik fra 1908-12. Som alle oversættelser kommer også disse oversættelser til at virke antikverede. Meget i det danske sprog har ændret sig i de forløbne hundrede år. Den udgave, der her fremlægges for danske læsere er mundret og prægnant i det sproglige udtryk. Sætningerne er korte, og teksten er letflydende, som det må forventes af en historie, der skal nå og fastholde læseren. Indholdet hos Saxo er fulgt nøje, men sprogdragten er et dansk, der ligger Saxos komplicerede sølvalderlatin fjernt.

Saxo kunne noget, som kun store forfattere kan. Han kunne skildre et enkelt menneskes liv og holdning til tilværelsen ved at referere en enkelt episode. Kongerne er hovedpersonerne, i den sidste del af værket sammen med de to ærkebiskopper Eskild og efterfølgeren Absalon. De fleste andre personer møder vi kun i glimt, når bortses fra enkelte særlige helte som Stærkodder eller nordmanden Erik den Ordkloge, hvis historier får lov til at brede sig over en større del af sagnhistorien. I den del af beretningen finder vi også det meste af den poesi, som Saxo har vævet ind i fremstillingen, og som ofte i dialogform er med til at give stærke og undertiden ret så humoristiske karakteristikker af personer, der ikke altid lægger vægt på den mest slebne sprogbrug. Her har Saxo slået sig løs, og det kommer endnu tydeligere frem på dansk. Saxo benyttede i sin tids stil hexametret i sine vers. I denne udgave er versene gengivet som nordiske kvad. Det er gendigtning og ikke oversættelse. Det giver en større frihed, end Saxo havde. Saxos latinske digte er omplantet til nordisk grund og finder dermed en naturlig plads i en udgave, hvor et fremherskende stiltræk er en dansk sprogdragt uden brug af fremmedord.

Saxo nævner ikke årstal eller giver mange andre kronologiske holdepunkter for fremstillingen. Fortællingen står i centrum, men en bestemt begivenhed er alligevel bærende for hele værket. Kristi fødsel, som finder sted under den danske konge Frode Fredegod, der står som en art modstykke til den romerske kejser Augustus, i hvis regeringstid Kristi fødsel fandt sted. Der herskede fred i Norden under Fredegod som den pax romana - den romerske fred - der herskede i middelhavsområdet. Indførelsen af Kristendommen i Danmark er naturligvis et andet hovedpunkt, der danner indgang til den udførlige fremstilling af den kristne periode af Danmarks historie, der kulminerer i hans beretning om tiden efter grundlæggelsen af ærkestiftet i Lund, der er en tredje markant begivenhed i bogen. Under kong Harald indføres Kristendommen, og hans søn og efterfølger Svend Tveskæg, der fornægter den nye religion, får da også en omtumlet tilværelse. Underkuelsen af de hedenske Vender danner et naturligt afslutningspunkt for fremstillingen.



Saxos værk er ikke tør historieskrivning. Det indeholder et væld af spændende fortællinger. Amletfortællingen, der senere blev til Hamlet, er formentlig den mest kendte, men også kærlighedshistorien om Hagbart og Signe, har inspireret en senere tids forfattere. Sagnet om Uffe den Spage, Balders død og dronning Thyras måde at fortælle kong Gorm om sønnens død hører også til de klassiske fortællinger. Og hertil kommer så de mange heltehistorier, som værket vrimler af. Ingen kan være i tvivl om, at Saxo foragtede de svage og beundrede de stærke. Hans idealfigur kan udmærket handle velovervejet og gøre sig sine kalkulationer før slaget, om det kan nytte eller ej, men er han først i kamp, da kæmper han hellere med dødsforagt mod overmagten, end han giver op og trækker sig tilbage.

Der er ikke mange betragtninger hos Saxo over gudelære, teologi, kirkebyggeri og kunst eller andre af tidens kulturelle frembringelser. Saxo skriver også hist og her om ældre dansk ret, men han er forbløffende uinteresseret i, hvad der var ret på hans egen tid. Mest udførligt skriver han om retten på Frode Fredegods tid, men han tager også andre steder anledning til at forklare, hvordan retten er blevet, som den er. Ved Popes jernbyrd afskaffedes tvekampen, og kvindernes offervilje, da det gjaldt om at løskøbe Svend Tveskæg af fangenskab forklarer, hvorfor kvinder fik arveret. Men værket handler først og fremmest om mennesker i aktion, og det er vel også baggrunden for dets store popularitet. Med Saxo kommer vi ikke på en rejse gennem Helvede, Skærsild og Paradis, som i Dantes godt hundrede år yngre guddommelige komedie. Et kort møde med en anden verden får vi dog sammen med kong Hading og i Thorkils rejse til Udgårds-Loke. Som Dante kendte også Saxo Vergil, og rejsen til underverdenen viser, at Saxo som florentineren hundrede år senere havde den romerske skjald som et af sine forbilleder. Men både de gamle guder og jætterne er hos Saxo reduceret til menneskelig størrelse. Værket handler ikke om himmel og helvede, men om mennesker af kød og blod.

Saxos værk er naturligvis ikke historieskrivning i moderne forstand med kritiske overvejelser over værdien af de benyttede kilder. Han ville, skrev han, forhindre, at fortidens heltebedrifter blev glemt, men det er ikke “løs snak”. Saxo vil give “pålidelige oplysninger”, siger han i fortalen. Saxo nævner nogle af de værker, han har benyttet og han omtaler forskellige af sine samtidige, ikke mindst Absalon som kilde til nogle af beretningerne. Det er ikke meget mere end hundrede år siden, at man endnu betragtede Saxo som den vigtigste kilde til Danmarks ældste historie. Nyere forskning har været mere kritisk. Den ældste del af historien, sagnhistorien, er blevet helt afvist som dansk historie. Man har bl.a. påvist, at store dele af Saxos beretning direkte eller indirekte kan føres tilbage til sagn om hunnernes indfald i Europa, andet hører til i England eller andre steder; Uffe er således engelsk Offa. Men stoffet er af Saxo benyttet, da han skulle give den danske kongemagt en lang forhistorie. Det er ikke historieskrivning i vor forstand, men er en anden måde at præsentere historien på. For at forstå Saxos opfattelse af historien må læseren gøre sig klart, at Saxo har sin egen helhedsopfattelse, der er dikteret af hans kirkelige tolkning af historiens gang, og danskernes historie og aktørernes handlinger forstås og forklares som en del af denne overordnede fortælling. Saxo har tillige sit eget projekt, nemlig at legitimere kong Valdemars ret til den danske trone. Derfor får Valdemars stamfædre, faderen Knud Lavard og bedstefaderen Erik Ejegod en rosende omtale, mens deres modstandere står som skurke. Først og fremmest naturligvis Magnus og de øvrige sammensvorne mod Knud Lavard. Her konfronteres falskhed og troskyldighed. Selv pinlige begivenheder i kong Valdemars historie, som mødet med kejseren i Dole, hvor han må tage landet som len, kan bortforklares som svig fra kejserens side og alligevel en sejr for Valdemar. Og Absalons snarrådighed ved den lejlighed kender ingen grænser. På den måde bliver Saxo en vigtig kilde til opfattelsen af kongemagten og den ældre danske historie på Saxos egen tid.

Saxo er en god fortæller. Og hans beretninger er kommet vidt omkring. Den legendarisk belæste argentinske forfatter Jorge Luis Borges nævner i et af sine digte Gesta Danorum som kilden til sagnet om Hamlet, der gennem Shakespeare og hans version af historien om en dansk konges død vendte tilbage for endnu engang at dø i Danmark. Saxos betydning ligger ikke blot i hans egen tekst, men også i de ekkoer af hans tekst, vi finder så mange steder. Borges’ digt handler om ekkoer. Ekkoerne er genklange af begivenheder, der gentager sig i historien. Dem er der mange af hos Saxo. Og vi hører dem, hver gang vi læser ham igen. Hvad enten vi læser Saxo som historiker eller blot som den, der fortæller nogle rigtig gode historier, som andres er et ekko af.











Saxos fortale

Til Ærkebiskop Anders Sunessøn i Lund


Andre folkeslag sætter en ære i at beskrive deres bedrifter og hædre deres forfædres minde. Ærkebiskop Absalon brændte altid af iver efter at hylde vort land og ville ikke finde sig i, at Danskerne manglede et skrift, der på tilsvarende måde sikrede dem et berømmeligt eftermæle.

Da andre vægrede sig ved at påtage sig opgaven, pålagde han mig, den laveste af hans tjenere, at skrive den danske krønike, og hans indtrængende opfordringer nødte mig uværdige til at begynde et arbejde, der langt oversteg mine begrænsede evner.

Hvem kunne tidligere have skrevet om alt det, der er foregået i Danmark? Det er ikke så længe siden befolkningen her til lands blev optaget i Kirkens skød, og en tid lang lå den stadig hen i dvale uden nævneværdigt kendskab til hverken Den Sande Lære eller latinen.

Selv da der endelig kom orden på kirkeskikkene og den fornødne sproglige indlæring begyndte, skiftede Danskerne blot over fra det dumme til det dvaske. Før syndede de af uvidenhed, nu skete det af dovenskab.

Dette er baggrunden for, at jeg, i al min ringhed og trods opgavens overvældende omfang, valgte at spænde min formåen til det yderste for at efterkomme Absalons bud. Det måtte ikke ske, at Danskeres heltegerninger siden ældste tid sank i glemsel, fordi ingen skrev dem ned, mens nabolandene kunne glæde sig over beretninger om deres svundne, men store bedrifter.

Den byrde, som fortidens forfattere unddrog sig, blev lagt på mine i den henseende uerfarne skuldre. Jeg vovede ikke at sidde et pålæg af den art overhørig og begyndte arbejdet med større dristighed, end jeg er berettiget til. Den fortrøstning, som min middelmådige begavelse nægter mig, fandt jeg til gengæld i storheden hos den mand, der opfordrede mig.



Absalon døde, før jeg nåede at fuldføre mit forehavende, derfor henvender jeg mig til dig, Anders, der i en lykkens time enstemmigt blev valgt til vor Kirkes Øverste og Absalons efterfølger i det ærefulde embede.

Dine mangfoldige kundskaber, din overflod af hellig lærdom gør dig til et skrin fyldt med himmelske skatte. Derfor beder jeg dig om at være som en fader og bevarer af mit værk, så jeg med dig som fortaler kan udholde den misundelse, der rammer den, der gør sig bemærket.

Du gennemrejste Frankrig, Italien og England med det formål at samle åndelig viden og udvide din boglige rigdom, og efter lang tid i det fremmede opnåede du den store hæder at lede en udenlandsk skole. Du blev her til større pryd for lærerembedet, end det prydede dig.

Dit ry og dine sjældne egenskaber og fortjenester ledte dig videre til udnævnelsen som Kongens håndskriver. Indtil da havde denne stilling kun været genstand for ringeagt, men din flid og dine gerninger hævede den op, så den, nu da du er tiltrådt dit høje hverv, anses som en gunstbevisning for selv de mest værdige mænd. Skåningene er da også lykkelige over at have hentet deres Biskop fra en anden landsdel og ikke blandt deres egne, for det valg er afgørende for hele landet og spreder med rette almindelig glæde.

Du udmærker dig ikke alene gennem din herkomst, gennem kundskaber og åndens gave, men viser hele din rige lærdom, når du styrer og vejleder din menighed. Du har vundet hjordens højeste kærlighed og røgtet dit hverv så prisværdigt, at dit embede er hævet til berømmelsens tinde.

Trods medfødt rigdom har du aldrig ladet dig friste af besidderglæde, men kun benyttet dig af retten til brug. Du har med god og gavmild hånd bestemt, at din fædrene arv skal tilfalde kirker og klostre, og med det smukke afkald på velstanden og dens bekymringer frigjorde du dig helt af gerrighedens snarer.

Hertil kommer en beundret bog, hvor du sammenfatter Troens hellige læresætninger, samt at du altid har ladet Kirken gå forud for hensynet til dig selv. Hvis nogen nægtede at give Kirken dens ret, ledte dine gavnlige råd og formaninger dem tilbage til lydighed, og der er rettet op på mangeårig uret mod Guds Hus ved hjælp af fromme bøder. Du har ledt synderne og de lastefulde tilbage til en anstændig levevis, og sjælens svæklinge er forvandlet til retskafne mænd, takket være din utrættelige indsats og dit lysende forbillede på afholdenhed.

Det er således svært at sige, om opbyggelsen er sket mest gennem dine ord eller gennem dit levned. Men det står fast, at du blot med din vejledning har opnået mere end nogen af dine forgængere.



De gamle Danskere, der øvede så mange heltegerninger og kappedes om ry og berømmelse, nøjedes ikke med, som Romerne, at beskrive dem med udvalgte ord i digterkunstens form. Deres forfædres bedrifter, gengivet på kvad på modersmålet og videreført fra mund til mund, blev tillige indristet i sten og klipper med de runer, der dengang benyttedes som skrifttegn.

Jeg har opsporet disse skrifter fra urgamle dage, og i min genfortælling har jeg gjort mig den største umage med nøje at følge tråden, vers for vers. De er grundlaget for min beretning. Hvad jeg beskriver er altså ikke noget nyt og hjemmelavet, men bygger på det oprindelige indhold. Man skal derfor ikke vente at finde løs snak udsat for prægtige ord, men pålidelige oplysninger om en fjern fortid.

Tænk hvor mange værker, der ville være frembragt af begavede mænd, hvis de havde magtet latinen. Uden kendskab til romersproget måtte disse mennesker styre deres skrivelyst og tilfredsstille behovet for at bevare minderne ved at bruge klipper og sten som bøger.

Her kan de flittige Islændinge umuligt forbigås i tavshed. Deres jord er så gold, at den udelukker enhver form for overflod og kun byder på et liv i nøjsomhed. De anvender derfor al deres tid på at samle og udbrede kendskabet til andre folkeslags gerninger. Deres fattigdom afbødes af åndens rigdom, og de henrykkes lige så meget ved kendskabet til og videregivelse af fremmedes dåd, som ved deres egne.

Jeg har omhyggeligt ransaget deres kostelige viden om fortidens tildragelser, og en væsentlig del af mit værk er skrevet på baggrund af deres fortællinger. I betragtning af hvor kyndige Islændingene er i disse sager, strider det ikke mod min værdighed at bruge dem som mine hjemmelsmænd og vidner.

På samme måde har det været mig magtpåliggende nøje at bemærke og omhyggeligt at optegne alt, hvad Absalon har fortalt, og uanset om det drejede sig om hans egne eller andres handlinger. Hvert ord, der kom over hans ærværdige læber var for mig som lærdom fra Himlen.



Vor sejrrige Herre og velsignede fader, vort lands mest strålende lys, Kong Valdemar, hvis urgamle, berømmelige slægt jeg skal skildre fra dens allerførste dage. Dig beder jeg om at se med milde øjne på mit arbejde, uanset om det måtte mislykkes. Jeg kan frygte, at trykket fra den vanskelige opgave i højere grad afslører min manglende viden og formåen, end den giver din oprindelse en fyldestgørende skildring.



Du er ikke blot arveherre til et stort rige efter din fader, du udvidede det også ved at underlægge dig naboerne, og da dit herredømme nåede til at omfatte Elbens skiftende vande, tillagde du dig betydelig berømmelse oven i dit i forvejen store ry. Disse storværker har givet dig så stor hæder, at du overgår endog dine forfædre, og dine våben har været vendt mod selve Romerriget. Du er så rig på mod som på mildhed. Man kan næsten sige, at din venlighed gør dig mere elsket af dit folk end dine krige skræmmer fjenden.

Din ædle farfader er helgenkåret, en uforskyldt død gav ham udødelighedens krone. Hans hellige glans blænder nu dem, han i sin tid underlagde sig i kamp, og der løb mere kraft end blod af hans sår.

Det er i øvrigt min lod, som min faders søn, at være din tro tjener. Derfor vil jeg kæmpe for dig, om ikke med våben så med ånd, for det er vitterligt, at min fader og min farfader var din store faders tro hirdmænd i strid. Under din fane lægger jeg trygt sidste hånd på værket.



Jeg vil indlede med at beskrive vort land efter beliggenhed for at gøre min beretning klarere. Når jeg først har gennemgået de steder, hvor de enkelte begivenheder har fundet sted, vil handlingsforløbet fremstå mere tydeligt.

Danmark afgrænses dels af andre lande, dels af havet. Dets indre er omgivet af vand, der slynger sig og skyder ind alle vegne, snart som fjorde, snart som brede bugter, og derved opstår der en mængde småøer. Landet har derfor kun få fastlande, og de er afskåret fra resten af sunde og bælter.

Af disse indtager Jylland førstepladsen på grund af sin størrelse. Det ligger yderst, her begyndte riget. Jylland strækker sig mod syd helt ned til Ejdern på grænsen til Tyskland, mens det breder sig ud nordpå, op mod Kattegat og ender i Skagen. I dette område finder man Limfjorden, der er så rig på fisk, at den ernærer den stedlige befolkning fuldt så godt som de samlede agre. Jylland grænser også op til Lille-Frisland. Her snævrer det sig atter indad til et lavtliggende område, hvor markerne giver høje udbytter på grund af de jævnlige oversvømmelser. Det er dog et spørgsmål, om havets indtrængen ikke er til lige så stor skade som gavn for indbyggerne, for under hård storm bliver digerne ofte sprængt af bølger med en sådan kraft, at de ikke blot skyller afgrøderne væk, men også tager mennesker og huse.

Øst for Jylland, kun adskilt med et smalt bælt, ligger øen Fyn. Og som Fyn har Jylland mod vest, har det Sjælland mod øst.

Sjælland overgår alle andre landsdele i skønhed og kan ikke prises nok for sin overvældende frugtbarhed. Denne ø befinder sig i landets midte, og herfra er vejen lige lang til rigets yderste afkroge.

Havet skærer sig ned mellem Sjællands østside og Skånes vestside i et sund, der hvert år byder på så overvældende fangst, at skibene til tider sidder fast og knap nok kan roes gennem de tætte stimer. Kroge og garn er nærmest overflødige, for fiskene er lige til at tage op med hænderne.

Fra Skånes hovedland skyder Halland og Blekinge sig op mod nord som to grene med fælles stamme, de bøjer af, hver til sin side, den ene mod Norge, den anden mod Gøtland.

I Blekinge findes en bjergsti, fyldt med sære skrifttegn. Stien strækker sig helt fra havet i syd op til Værends stenede ødemark, og den har en kant i form af to linier med et smalt mellemrum, der synes overstrøet med runer. Selv om det skifter mellem dale og højder, er disse flader stadig gennemskåret med spor af disse tegn.

Bogstavrækken vakte undren hos Kong Valdemar, Den Hellige Knuds velsignede søn. Han ønskede dem tydet og sendte folk afsted for at finde skriftens betydning. Mændene vandrede hele vejen over klipperne, undervejs undersøgte de rækken af skrifttegn og skar dem ud i stave, nøjagtig som de stod på klippen. Men de gav ingen mening, for hulningerne var enten slidt ned af fødder eller fyldt med jord, og tegnene gled i ét med hinanden. Heraf ser man, at selv hårde klippers skrifter med tiden udslettes af snavs, fugt og regnskyl.



Da Danmark er tæt forbundet med Sverige og Norge, både hvad sprog og beliggenhed angår, vil jeg også beskrive disse to landes natur og vejrforhold så nøje som vores egne.

De strækker sig nordpå helt til Store Bjørn og Nordstjernen og videre forbi den kreds, hvor der hersker evig frost, og hvor kuldens strenghed forhindrer mennesker i at sætte bo.

Norge i sig selv er et sørgeligt syn. Det er stenet, fyldt med golde klipper og fjelde, og øjet mødes kun af ødemarker og trykkende bjerge. Oppe i nord nægter solen at gå ned. Det er som om den, med sin stadige tilstedeværelse, lader hånt om døgnets timer og lyser med samme styrke nat og dag.

Vest for Norge, midt i det stormomsuste hav, ligger øen Island. Den er ikke behagelig at bebo, men samtidig fyldt med utrolige vidundere. Der findes blandt andet en kilde, hvis rygende vand lægger alting øde og gør det hårdt som en klippe. Det kan gøre én helt underlig til mode, at det bløde, flydende vand med sine dampe formår at forstene sine omgivelser og helt uden at ændre deres form.

Der skal efter sigende findes andre kilder. Snart sender de en stråle højt op, sprudlende som et storslået springvand, snart forsvinder de dybt ned i jordens indre. Det ene øjeblik svulmer de og oversprøjter alt i deres nærhed med hvidt skum, det næste øjeblik er de forsvundet for selv det skarpeste blik.

På samme ø findes et bjerg, der ligesom en glødende planet er i uafbrudt brand og sprøjter ild ud. Det forekommer lige så besynderligt som de før omtalte kilder, for selv om det ligger under en kappe af kulde, må det eje en sådan overflod af indre hede, at det har brændsel nok til et stadigt bål.

På visse årstider presser store mængder drivis sig ind mod øen, og når det tørner mod de stejle skær, lyder det som sære, høje brøl fra dybet, nærmest som om bjergene skriger. Det er blevet opfattet som nødråb fra onde menneskesjæle, der som straf for misgerninger er dømt til en tilværelse i den barske kulde.

Man kan hugge et stykke af denne is og binde den fast med nok så mange knuder, alligevel sprænger den alle bånd i det øjeblik, den øvrige is bryder op. Så sært det lyder, formår intet at forhindre den i at følge med, når den store masse drager af landet. Uanset hvad, river den sig løs.



Mellem fjeldåsene og klippesiderne finder man også en anden slags is. Den vender rundt, så det øverste kommer nedad og det nederste opad. Det er vidnefast, at nogle mænd på deres vej hen over en bræ styrtede ned i en gabende sprække. Kort efter fandt man dem døde oven på isen, mens sprækken var forsvundet. Det er derfor manges opfattelse, at de blev slugt af bræen, der så smed ligene fra sig, da den drejede rundt.

Rygtet vil også vide, at denne ø har et væld, hvis vand er så giftigt, at én mundfuld er dødelig. Der findes også kilder med smag som øl, samt en slags ild, der skyr brænde, men brænder vand. Og endelig en sten, der helt af sig selv flyver hen over de højeste tinder.



Norge skal beskrives lidt nærmere. Det grænser i øst mod Sverige og Gøtland, mens det på de to andre sider er omgivet af vand. I nord støder det op mod et land, hvis størrelse og navn ingen rigtig kender. Der bor ingen mennesker, kun sælsomme uhyrer, og det er adskilt fra Norge med en havstrøm, så vanskelig at besejle, at få er nået derop, og færre vendt tilbage.

Det hav, der strømmer gennem Danmark, fortsætter på den ene side og breder sig ud syd om Gotland. På den anden side drejer det som et ydre farvand op om Norge og mod øst til den bugt, vore forfædre kaldte Gandvig. Mellem Gandvig og det sydlige hav findes kun en smal landtange, og uden den ville de to have mødes og Sverige og Norge være en ø.

I disse østlige egne bor skridfinnerne, et folk af ivrige jægere, der kan bevæge sig over de mest uvejsomme fjelde, takket være deres særlige ski. De snor sig så dygtigt, at hverken stejleste skrænt eller højeste bjerg holder dem tilbage. Fra dalens dyb arbejder de sig skråt opad gennem bugtninger, krydser, snegler og snor sig og efter talrige sving er de nået til den øverste top. Finnerne sælger pelsværk til nabolandene.

Sverige grænser i vest mod Danmark og Norge. I syd og for en stor del i øst, vender det mod havet. Højere oppe i øst bor der forskellige vilde folkeslag.



I fjerne tider må der have boet jætter i Danmark, dette bevidnes af dysser og stenstuernes overliggere. Skulle nogen betvivle, at de er kæmpevæseners værk, bør han kaste et blik op på toppen af vore bakker og højdedrag og spørge sig selv, hvem der ellers skulle have slæbt så vældige stenblokke derop.



Det er usandsynligt for enhver iagttager af disse vidundere, at nogen dødelig, nok så stærk, kunne bringe dem op i de højder. Hvem skulle eje styrke til at løfte disse klippeblokke, som det er umuligt at rokke selv på en flad mark?

Ingen ved om disse værker var skabt af menneskekraft i overstørrelse eller af jætter, der måske levede selv efter syndfloden. Man mener dog her til lands, at den slags væsener formår på forunderlig vis at komme og forsvinde, at de kan skifte ydre og efter behag gøre sig synlige og usynlige.

Muligvis har de endnu den dag i dag bolig på den før omtalte stenede udørken, hvor adgangsvejen er så fuld af de frygteligste farer, at kun de få er søgt derhen og klarer at komme uskadt derfra.

Lad mig hermed fortsætte med mit egentlige ærinde:









Saxo grammaticus danmarkskrøniken

Sagnkongerne








Dan og Angel


Danskerne har deres oprindelse i Dan og Angel, sønner af Humble. De er I vort folks grundlæggere og første herskere. Den franske krønikeskriver Dudo oplyser ganske vist, at Danskerne nedstammer fra Grækerne, også kaldet Danaerne, men det er forkert.

Dan og Angel blev enstemmigt tillagt kongelig magt og myndighed til gengæld for deres tapre gerninger. Men Konger blev de ikke. Dette begreb var endnu ikke taget i brug hos vore forfædre.

Anglerne menes at være efterkommere efter Angel. Han styrede deres land og opkaldte det efter sig selv, som en nem vej til udødeliggørelse. Da Anglerne senere underlagde sig det daværende Britannien, udskiftede de dette riges urgamle navn med deres eget, en anseelig bedrift set med tidens øjne.

Her kan Beda drages til vidne. Han var Englænder af fødsel, en højt berømmet forfatter og Kirkens mand, der i sine beretninger lagde lige dele vægt på det historiske og det Guddommelige.

Alle de ældste fortællinger siger, at Danmarks kongeslægt, fra den strålende begyndelse og til vore dage, udspringer fra Dan.

Med den højbårne tyske kvinde, Grytha, fik Dan sønnerne Humble og Loter.









Humble og Loter


Ved Kongevalg stillede vore forfædre sig op på store, urokkelige sten for at tilkendegive kåringens kraft. Sådan blev Humble efter faderens død udpeget af folket, men heldet fulgte ham ikke.

Loter indledte krig og fangede Humble, der måtte afstå fra tronen for at redde sit liv. Vold og uret sænkede ham fra den højeste tinde til undersåttens ringhed, et bevis på, at der trods al pragt og herlighed findes mindre tryghed i Kongeborg end i hytte. Men Humble syntes at bære modgang og tab af værdighed så let som en begunstiget. Efter mit skøn en klog mands syn på, hvad højsædet egentlig er værd.

Kong Loter var i sin herskertid lige så grusom og hovmodig, som da han kæmpede for sit mål. Han så truende kongsemner i enhver jævnbyrdig og tappede landet for mandsmod ved at plyndre og dræbe de ædleste stormænd. Forbrydelserne kom dog snart til en ende, da han faldt for et almueoprør. De, der gav Loter riget, tog Loters liv.







Skjold og Gram


Skjold. Loters søn, kunne selvfølgelig takke sin fader for tilblivelsen, men han lignede ham ikke og prøvede heller ikke på at komme til det. Skjold viste tværtimod fra den tidligste barndom tegn på at have modtaget en fin, gammel arvelod i form af farfaderens egenskaber.

Værgerne bestræbte sig på at lære drengen god opførsel, og en dag tillod de ham at overvære en jagt. En vældig bjørn kom luntende. I mangel på våben greb Skjold sit bælte og bandt og fastholdt bæstet, til hjælpere nåede frem og dræbte det. Dér vandt den unge hersker sin første berømmelse og gav de bedste løfter for fremtiden.

Femten år gammel var Skjold stærk, velvoksen og i stand til at stå op mod enhver, og hans klogskab overgik selv kroppens kræfter. Han udførte, hvad hans jævnaldrende knap turde overvære, og vandt efter sigende over flere af tidens store tvekæmpere. De mest kendte var Atle og Skate.

Danmarks Konger antog slægtsnavnet, Skjoldungerne, efter den højsindede Skjold.



Kongens kærlighed til Danmark var noget nær enestående, og hensynet til landet gik for ham forud for alt. Hvad faderen tabte med sin ondskab, vandt han tilbage med sit gode hjerte. Skjold talte med kraft mod fråds og mangel på handling, rygrad og mandighed, og urimelige love blev udskiftet med rimelige.

Da en af Skjolds frigivne trælle søgte at stræbe ham efter livet, blev det bestemt, at enhver frigivelse kunne trækkes tilbage. De mange betalte altså, og med rette, for den enes forbrydelse. Han kappedes med andre Konger om ædle gerninger. Folk fik deres gæld betalt af Kongens skatkammer, de syge blev plejet og de nødstedte modtog trøst og hjælp. Når slyngler uden styr på sig selv førte et tøjlesløst liv, æggede han dem ivrigt til dåd og manddom. Og stormændene blev ikke kun belønnet med land, men kunne også beholde krigsbyttet, for som Skjold yndede at sige det: “Guld og jord tilkommer krigerne. Æren Kongen.”

Skjold friede til Alvilde på grund af hendes sjældne skønhed, men blev omgående udfordret af Skate, tysk høvding og bejler til samme brud. Tvekampen foregik i overværelse af begges hære, og da Skjold fældede Skate, anerkendte Tyskerne, at deres nederlag medførte skattepligt til Danmark.

Efter sejren tog Skjold Alvilde som sin ret og ægtehustru, og hun fødte ham sønnen Gram.



Gram var meget lig sin fader og sjældent rig på naturens gaver. Han styrkede sin krop gennem alle former for legemsøvelser og lærte at hugge og værge for sig under erfarne læremestres opsyn. Hans berømmelse kom så tidligt og blev så stor og varig, at vore gamle skjalde brugte tilnavnet Gram som en særlig hæder til efterfølgende konger.

Fosterfaderen, Roar, havde vist Gram stor omsorg under opvæksten, og derfor giftede den unge kongesøn sig med sin jævnaldrende diesøster, Roars datter. Hun blev dog senere givet videre til våbenfællen Besse med tak for dennes indsats i kamp. Den var også så stor, at man kan tildele Besse en betydelig del af æren for Grams berømmelse.

Det forlød, at Svenskekongen Sigtryg havde lovet sin datter, Grå, til en jætte. Men en jomfru af kongelig fødsel kunne umuligt indgå så usselt et ægteskab. Gram ville i krig for som en anden Herkules at prøve kræfter med uhyret.

Der skulle jages en skræk i livet på enhver på hans vej. Ankommet til Gøtland bevæbnede Gram sig med en kølle og klædte sig ud som en skrækindjagende jætte med bukkeskind og huder fra vilde dyr.

Grå og hendes terner kom ridende gennem en stedlig skov for at bade i en sø, da Gram pludselig dukkede op foran hende. Ved synet af det hæslige væsen troede hun at have mødt sin fæstemand. Og da hun jo var kvinde, blev hun skrækslagen, slap tømmerne ud af sine rystende hænder og kvad på sit modersmål:






Jarlernes herre

Jager jætten,

det sortner over stien,

han skygger for solen.

Bedrog mit blik mig,

blev jeg blot borte,

må dyrets dragt

dække en anden.



Besse var i Grams følge, og han trådte frem og kvad:


Herlige pige

på hørgule hest,

besvar mit spørgsmål

sig mig din slægt?

Nævn dit navn

og nærmeste frænder.



Grå kvad:


Grå er mit navn,

Jeg giver det gerne.

Hædret, højbåren

høvding mit ophav.

Sig mig så svend,

din slægt og stamme?



Besse kvad:


Jeg kaldes Besse,

kæk og kampklar.

Min slægt har slagtet

stormænd på stribe.

Højrehånden

er hærdet af hævn.





Grå kvad:


Beret da, Besse,

barsk og blodig,

hvem holder hirden,

hvor du har hjemme?

Hvad hedder Kongen,

hvis hærråb du hører?

Hvem blegner du for

i blodets bæk?



Besse kvad:


Gram hedder Kongen,

kriger og kæmpe.

Tvinges ikke af

tort og trusler,

af brændende bål

eller bidende klinge.

Hans gang er gavnet

af gudernes gunst.

Det gyldne mærke,

de gode og gæves.

Meget at mindes,

mærk dig det, mø.





Grå kvad:


Vend omkring,

vejen er vovelig,

i Fæller følger

farlig færd.

Galgen gaber

grådig og grisk.

Knuderne knager,

når kroppene klynges.

Rovgriske ravne

rives om resterne.



Besse kvad:


Tæl ikke Grams

timer så tidligt.

Gram graver gerne

Gøtens grav.

Ser ham snarlig

svømme i blod.

Din galgesnak

glæder kun gribbe.



Grå kvad:


Jeg skynder mig straks

til Sigtrygs stue.

Her tør jeg ikke

tøve længere.

Truende tale

tager mit mod,

Grå så jer gerne

bide i græsset.





Besse kvad:


Hast du bare

hjem til hallen.

Ønsk dog ikke

ondt over andre.

Din vrede vil vendes

til venlighed.

Førstegangs brud

er bidsk mod bejler,

men falder til føje

i fæstemands favn.



Gram kunne ikke længere dy sig for at sige noget. Men han gjorde sin stemme lige så grov og skrækkelig som sit ydre:


Bliv ikke bange,

du blonde brud,

jeg volder aldrig

vold mod din vilje.

Jeg kommer blot.

som min broder byder,

hjælper jætten

til hans hjertes jomfru.



Grå kvad:


Favned jeg jætte

uden jammer,

da skulle jeg synes

sjældent mandgal.

Hvem vil færdes

som den fæles frue,

avle utyskets

uhumske unger?



ædel jomfru

afskyr og ækles

ved kradsende krop

og krumme kløer.

Elskov bør æres

af jævnbyrdigt elskende.

At tækkes trold

gør kvinde til tøjte.



Gram kvad:


Ådselsædere

åd af min hånd.

Hærmænd faldt.

feje flygtede.

Dig giver jeg,

du dejlige Grå,

i fæstegave

min faste favn.



Nu kastede Gram sin sære påklædning, og hans store skønhed vendte Grås angst til brændende kærlighed. Gram nød hendes skød og gav hende elskovsgaver, inden han fortsatte sin rejse gennem skoven.

Gram var blevet advaret om to røvere på lur, og i det øjeblik de styrtede frem, slog han dem ned i ét hug. Da ingen skulle beskylde ham for gode gerninger mod svenske fjender, bandt han de døde kroppe til pæle. Dér hang de tilsyneladende så levende som før og til fortsat skræk for enhver vejfarende.

Hans mening om svenskerne kom til endnu klarere udtryk. Sandsigere havde forudsagt, at Kong Sigtryg kun kunne overvindes med guld. Gram lod sin kølle beslå med det ædle malm, og Sigtryg måtte bide i græsset. Om denne heltedåd skabte Besse et kvad:






Gram greb køllen,

gjorde den gylden,

gik til Gøtland,

at gæste den griske.

Slog så Sigtryg,

så skallen sprak.

Gøter gubben

gik i gulvet.

Spåmænd svor

med spe og spot:

Flygt eller fald,

fremmede fugl.

Sværdets stål

slår ikke Sigtryg,

kun glimtende gods

gælder Gøtekongen.

Gram var gæv,

grebet var grumt.

Guldets gavn

glemmes ikke.

Slægter skal stadig

synge om snarråd,

mindes manden,

mens mod består.



Gram stræbte efter herredømmet over det land, han havde besejret med våben. Da Gøtehøvdingen, Svarin, kom under mistanke for at have samme hensigt, fældede Gram ham i tvekamp. Derefter dræbte han, trods den ulige kamp, Svarins seksten, hævngerrige brødre, hvoraf de syv var ægtefødte og ni frillesønner.

Skjold var blevet ældgammel. Han ønskede at give sin søn andel i magten, dels på grund af Grams heltegerninger, dels for selv at blive lettet for kronens tyngende byrde. Den sjællandske stormand, Ring, fandt imidlertid Skjold for gammel til riget og Gram for ung til æren og opfordrede Danskerne til oprør. En let sag, mente han, over for sådan et par konger, den ene en dreng, den anden gået i barndom. Men Ring faldt i den efterfølgende strid, et fint bevis på at mandsmod trives i alle aldre.

Kong Gram fortsatte op ad de store gerningers lysende stige. Under et felttog fik han øje på Finnekongen Sumbles datter, den skønne Signe. Ét betaget blik på pigen, og han nedlagde våbnene og udskiftede fjendens rolle med bejlerens.

Finnekongen tilbød velvilligt sin datters hånd, dog med den lille betingelse, at Gram forskød sin Dronning. Men Gram havde travlt. Norske Kong Svibdag havde taget både hans søster og datter med magt og skulle angribes først.

Finnekongen brød så sit løfte og lovede Signe bort til Saxerkongen Henrik. Da den nyhed nåede Gram, glemte han omgående sin krig, forlod sin hær og jog afsted mod den finske mø.

Ved hans ankomst var bryllupsfesten allerede i gang. Iklædt laser og pjalter bænkede han sig blandt de ydmyge og besvarede spørgsmål om sin kunnen med lidt løse påstande om erfaring i lægekunst. Aftenen tog til med drukkenskab, larm og lystighed, mens Grams hvasse blikke faldt på bruden. Da han endelig talte, savnede ordene hverken bebrejdelse eller selvros:


Jeg ængstes ikke

ved otte mod én,

næppe nok

ved ni uden navn.

Svarins brødre

sank selv-sekstende.

Han selv lod livet.

som løn for løgn.

Mit mægtige mod

har mærket mængder.

Mit ry rygtes

i alle riger.

Jeg burde bydes

bedre omgang,

end kvinders kævl

og korte lune.



Smukke Signe,

Sumbles datter,

svigtede mig,

Så sjælen sved.

Kun tåben tror

på din slags tale,

trælske, troløse

tvetungede mø.



Nu viste Gram, hvor farligt det kan være at blande sig i andres kærlighed. Han sprang op, dræbte Henrik og flere af hans venner og slægtninge og forvandlede bryllup til gravøl. Og han trak Signe ud af ternernes kreds og med om bord på sit skib.

Derefter fortsatte han krigen mod Norges Kong Svibdag. Men Saxerne havde ikke glemt Henriks død og sendte derfor Nordmændene stor hjælp. Gram blev slået. Gram blev dræbt.







Svibdag og Guthorm


Efter Grams død underlagde Norskekongen Svibdag sig Danmark. Grams sønner, Guthorm med Grå og Hading med Signe, sejlede med deres fosterfader Brage til Sverige for at blive opdraget og beskyttet af Vagnhoft og Hafle, der begge tilhørte jættearten.

Når jeg nu kort gør rede for disse, datidens sære væsener, vil jeg nødig anses for usandfærdig eller i modstrid med folketro og sund fornuft. Man bør nemlig være klar over, at der fandtes tre typer med hver deres mærkelige underværker. Der var de anderledes skabte, de vældigt store, der let så mennesker over hovedet. De blev kaldt jætterne. De næste, troldkarlene, stod tilbage for de første i vækst, men overgik dem langt i kløgt og viden, og før nogen andre satte de sig ind i spådoms- og sandsigerkunsten.

Striden mellem de to slags væsener havde stået på i årevis. De ejede nemlig begge evnen til blændværk, og kunne begge skabe både sig selv og andre om til det uigenkendelige. Troldkarlene gik af med sejren. De vandt tilmed rang af at være Guder.

De sidste var en blanding. De havde deres oprindelse i, at jætter og troldkarle ofte indlod sig på ægteskabelige forbindelser med hinanden. Afkommet ejede dog ikke jætternes størrelse, ej heller troldkarlenes evner. Alligevel lykkedes det også dem at narre de godtroende og blive anset for Guder.

Uforklarlige begivenheder forledte selv de kloge Romere til at dyrke dødelige, så man kan dårligt fortænke uvidende Danskere i at gøre det samme. Dette være sagt, så læseren ikke tager mine bemærkninger for løs snak. Med disse ord fortsætter jeg min beretning.

Norske Svibdag havde nu herredømmet over både Danmark og Sverige. Men hans Dronning havde med gråd og bønner opnået, at hendes broder Guthorm blev kaldt hjem til Danmark. Guthorm fik rådighed over riget, men kun mod at betale skat.




Hading

Hading, Grams anden søn, søgte ingen nåde. Faderens død skulle hævnes. Fra sine tidligste år tegnede Hading til at skulle blive særdeles velvoksen, og det var hans største ønske at træde i forfædrenes fodspor. Han afskyede overflod og brændte for krig, togter og faderens store, forpligtende ry.
Fosterfaderen, jætten Vagnhofts datter, Hartgrepe, gjorde sit bedste for at få Hading til at ændre holdning. Hun lokkede med elskov. Hun hylede op om hans gæld til hende fra barnsben af og deraf pligten til ægteskab, og hun kvad:

Skøre søn,

du spilder dit liv

på kiv og kamp

og klang af klinger.

ænser ikke

ungdom og ynde,

skønhed og sødme

er spildt på dit sind.



Du dunker og drypper

af død og drab,

dit vilde væsen

vrager viv.

Hvad kender du

til kærlighed?

Du bør bejle,

bringe mig brudebud.



Jeg bød dig mit bryst,

da du var barn.

nu får du min favn

i friergave,

frejdig frækhed

og frodig fryd,

livlig lykke

og lokkende leg.


Hading var ikke tiltrukket af en kvinde med så vældig en jættekrop. Men det klarede Hartgrepe nemt. Intet at bekymre sig om. Hun evnede nemlig helt efter behov at gøre sig stor eller lille, tyk eller tynd, bred eller smal. At rage op i højden eller tage størrelse som menneskebarnet. Da Hading tvivlede på hendes ord, kvad hun:

Føl ingen frygt

for føjelighed.

Vi lÆgger os let

på fælles leje.

Jeg synes stor,

når stor jeg vil være.

Lille som lammet,

når lysten lokker.



Hovedet hæver jeg

himmelhøjt,

svinder så snart

til spæd i svøb.

Jeg stiger og strækkes,

svulmer og styrkes,

eller synker og svækkes,

selv på svageste hvisken.



Vil nogen vinde

min vilje med vold,

da ranker jeg ryggen

og ryster hans rad.

Giver jeg gerne

min gave til gunst,

føles jeg fin

som nyfolet føl.


Hading lod sig lokke og gled ind i hendes hede favn. Bagefter iførte Hartgrepe sig mandsklæder og delte anstrengelser og farer med Hading på hans vej tilbage mod det tabte land.
På et tidspunkt søgte de ly for natten i et hus, hvor folkene græd fortvivlet over deres netop afdøde husbond. Hartgrepe følte en vældig trang til, med lidt trolddom, at få besked om sin fremtid. Hun ristede hurtigt sine runer og fik Hading til at lægge dem under ligets tunge. Da lød stemmen i al sin hæslige gru:

Hvem er du,

som vover at vække

dødning af dødens

dybe dvale?

Min vrede vil volde

ve og vanvid.

Hævnen hældes

over dit hoved.



Hun trodser med tegn

og tvinger min tunge

til den tørre, træge,

tærende tale.

Men jeg siger,

hvad jeg ser,

lover hartgrepe,

den lede lykke.



hun, der ristede

ramme runer,

skal lade sit liv

for lurvede jætter.

Had og harme

hagler over hende.

Helten hading

hyldes med held.


Næstfølgende nat lagde de sig til at sove i en stråtækt hytte i en skov. En umådelig jættehånd famlede ned omkring dem, og Hading råbte skrækslagent på Hartgrepe om hjælp.
Hartgrepe gjorde sig større, strakte sig, voksede, antog jætteskikkelse og tog et hårdt greb om hånden og bad Hading hugge den af.
Der flød mere gift end blod af det sår. Men hverken jætteæt eller omfang blev Hartgrepe til nogen gavn, da forbitrede frænder brugte kløerne til at rive hende i stumper og stykker.
På sin videre færd mødte Hading en gammel énøjet, der i medlidenhed med hans ensomme skæbne gav ham sømanden Liser til selskab.
Man yndede dengang at blande blod i hinandens fodspor som pant på venskab. Da det var gjort, drog Hading og Liser i fælles krig mod Kurlændernes Kong Lokker. Men de tabte, og Hading måtte flygte.
Igen mødte Hading den gamle. Manden tog ham op på sin hest, førte ham til sit hus, gav noget stærkt og sødt at drikke og spåede ham de største kræfter:


Du falder snart

som fjenders fange,

føres frem

for farligt dyr.

Hold fast ved dit forsæt,

forbliv ved dit mod,

selv når lemmerne

lammes af lænker.



Kort deres tid

med kvadets kunst.

Lad dem mættes

med mad og mjød.

Jeg skal stænke

med søvnens safter,

mens du flygter

fri som fuglen.



Vær ikke skræmt

ved det sultne væsen.

Stands dets savlen,

slyng dit spyd,

jag så jernet

i hjertekulen.

Bid af dets bug,

bælg dets blod.



Da får du kraft,

kæmpekræfter,

kender knap

din krop igen.

Sener spændte,

stærke som stål,

hånden hærdet

som flinthårdt fjeld.




Den gamle tog atter Hading op foran sig på hesten og kastede sin kappe over hans hoved. Hading var bange, men kikkede alligevel ud gennem nogle rifter i stoffet og så da til sin undren hesten trave hen over havet.
Der faldt omgående forbud mod at se mere, og Hading lukkede øjnene under resten af den farefulde rejse. Da han noget senere blev Kong Lokkers fange, viste det sig, at oldingen fik ret. Alt gik som forudsagt i hans kvad.

Under Hadings krig mod Hellespont valgte modstandernes Kong Handvan sikkerheden bag Dunas stormsikre mure frem for at gå i åben kamp. Danskerne lod da erfarne fængere indfange alle fugle med reder under byens tage og sendte dem tilbage med brændende svamp bundet til deres vinger.
Husene blev stukket i brand, og ejerne var så optaget af at slukke ilden, at de glemte portene. Hading holdt sit indtog og fangede Handvan. Men det stred mod hans milde hjerte at tage hans liv, derfor skånede han ham mod løsepenge, sat til hans kropsvægt i guld.
Siden fulgte store sejre i Østerled, og Hading fortsatte med en vældig flåde til Gotland, hvor han fældede Svibdag. Derfra styrede han hjemad med hæder, krigsbytte og vigtigst af alt, hævn over sin faders og broders skæbne. Da han genså sit land var det i egenskab af dets Konge.

Overalt i Europa ansås en mand fejlagtigt som Gud. Navnet var Odin. Og Odin boede for det meste i Uppsala, hvad enten det skyldtes befolkningens enfoldighed eller egnens sjældne skønhed.
Nordens Konger lod fremstille en svær, ringprydet støtte i guld for at hylde hans guddommelige ære. Støtten blev sendt til Byzans, hvor Odin tog lykkeligt imod den. Men Frigg, Odins hustru, tilkaldte smede for at forsyne sig til egen pryd. Smedene blev hængt, og kostbarheden anbragt på et højt fodstykke, så sindrigt indrettet, at det gav lyd fra sig ved mindste berøring.
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